
232

ИСТОРИЯ НА БЪЛГАРСКОТО ЕЗИКОЗНАНИЕ

ПЪРВИТЕ БИБЛИОГРАФСКИ ОПИСАНИЯ
НА „ГРАММАТИКА ЗА СЛАВЯНСКИЙ ЯЗИК“ (1850) 

И „ХРИСТОМАТИЯ СЛАВЯНСКА“ (1852)

Велислава Стойкова

Институт за български език „Проф. Любомир Андрейчин“, 
Българска академия на науките

vstoykova@yahoo.com 

Резюме. В доклада са представени и анализирани първите отбелязвания на „Грамматика за славянский язик“ 
(1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в публикувани систематични библиографски описания въз основа 
на ползване на дигитални ресурси с общ достъп. Тези заглавия се разглеждат по отношение на присъствието 
им както в първите български библиографски трудове, така и по отношение на присъствието им в чуждо-
езични библиографии – национални и тематични, за да се очертае спецификата в подхода на библиограф-
ското описание и географското им разпространение. Въз основа на това се представят изводи за влиянието и 
значението на тези издания в контекста на появата и значимостта на първите български учебници. 
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1. Въведение

Отпечатването на „Грамматика за славянский язик“ (Δημητριάδης / Dimitriádis 1850) и „Христо-
матия славянска“ (Νεόφυτος Ριλλιώτης / Neofit Rilski 1852) в Цариград в Патриаршеската печатница 
(на гръцки език) става през периода, когато Неофит Рилски е преподавател по църковнославянски 
език във Висшето богословско училище на о. Халки (1848 – 1852), а издадените книги са предви-
дени за учебници, по които да се преподава. Докато Христоматията, тъй като съдържа и първия 
българско-гръцки речник, е изследвана (Кювлиева / Kyuvlieva 1997), и даже преиздадена (Νιχωρίτης 
/ Nihoritis 2008), то Граматиката остава без нужното внимание от страна на изследователите. Тя не е 
включена и в изследването на възрожденските граматики (Вълчев / Valchev 2008), вероятно защото 
е написана на гръцки, спада към славянобългарските граматики и авторството/съставителството на 
Неофит Рилски не е изрично отбелязано на заглавната страница. 

Внимателен прочит на предговора показва, че името на Неофит Рилски е указано там като със-
тавител (Фиг. 1). В предговора на Граматиката са отбелязани и имената на други известни автори на 
славянски граматики от този период като Маразов, Виноградов, Пенински, Момчилов и др., подоб-
но на чиито граматики тя е съставена. 

Фигура 1. Част от предговора на „Грамматика 
за славянский язик“, ЦБ-БАН
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В българските и в някои чужди библиографски описания двете книги имат своеобразно пред-
ставяне, което ще проследим и изследваме по-нататък. 

2. Първи библиографски описания на книги на български език

Първото изброяване на вече отпечатани книги на български език е в „Болгарска грамматика“ 
(Неофит Рилски / Neofit Rilski 1835) и представлява списък под черта (Фиг. 2) на излезлите от печат 
към онзи момент книги на български език.

Фигура 2. Списъкът на отпечатаните български книги от „Болгарска грамматика“, НБКМ

За първа самостоятелна библиография на български издания се приема публикуваният от 
Ив. Шопов в „Цариградски вестник“, 1852, бр. 99, „Список на български книги на нововозраждае-
мата българска писменност в XIX-й век“ (Шопов / Shopov 1852a). Това е и първото библиографско 
описание, с което ще започнем. 

3.	„Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в 
първите библиографии 

Първата българска библиография е отпечатана в печатницата на „Цариградски вестник“ и ос-
вен във вестника, излиза и като отделна книжка, озаглавена „Список за болгарските книги, които 
са издадени до сега“ (Шопов / Shopov 1852b). Изследваните от нас Граматика и Христоматия не се 
откриват в първото издание на „Список ...“, но в книжката ги откриваме (Фиг. 3) и можем да смя-
таме, че това е първото им отбелязване в българска библиография, като и двете книги са дадени с 
български заглавия.

Фигура 3. Част от „Список за болгарски книги...“, 
с. 15, НБКМ
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Те са включени в Списъка на последно място, след всички други заглавия, като са добавени 
накрая и без номерация. Допълнително като отделно заглавие е даден и „Словарь Славяно-Еллен-
ский“. Граматиката е с автор Иван (Йоанникий) Охридщин, а Христоматията и речника – с автор 
Неофит Рилски. 

3.1.	 „Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в „Кни-
гопис на новобългарската книжнина. 1806 – 1870“ 

След Ив. Шопов българска библиография публикува К. Иречек – като отделна книга във Вие-
на (Иречек / Ireček 1872) и като притурка към Периодическо списание (Иречек / Ireček 1873). Тази 
библиография е първият цялостен академичен библиографски труд, публикуван от Българското 
книжовно дружество.

Той включва автори и заглавия, отнасящи се към българската литература и написани не само 
на български език, които са подредени по азбучен ред и са номерирани. В тази библиография от-
криваме и двете изследвани от нас заглавия (Фиг. 4). Най-напред по азбучен ред (при автор Неофит 
Рилски) откриваме Христоматията (№ 336, с. 31), като отделно описана книга откриваме „Словарь 
гръцко-славянский“ (№ 337, с. 31) и Граматиката (№ 352, с. 32) при автор Охридщин, Иван (Йоан-
никий), като е отбелязано, че заглавието е взето от Шопов, стр. 15. 

Фигура 4. Части от „Книгопис на новобългарската книжнина“, РБ, Русе

Библиографията на Иречек представя двете заглавия, като изцяло следва представянето при 
Шопов и изписва заглавията само на български език.

3.2.	 „Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в библи-
ографиите на А. Теодоров-Балан от 1893 и 1909 г.

А. Теодоров-Балан също се занимава със съставянето на библиографски описания. Тук ще се 
спрем на две от тях, които са публикувани като отделни трудове. На първо място, това е публикува-
ният през 1893 г. в „Сборник за народни умотворения, наука и книжнина“, кн. IX, в приложението, 
„Български книгопис. Дял I. От първата новобългарска печатна книга до последната Руско-турска 
война (1641 – 1877) (Теодоров-Балан / Teodorov-Balan 1893). 

В тази библиография авторите и заглавията също са подредени по азбучен ред, както при Ире-
чек, но чуждоезичните заглавия, отнасящи се към българския език, са отделени след българските, 
в добавка. Накрая има таблици с подреждането на заглавията по тематични раздели, по години на 
издаване, по места на издаване и др. 

Изследваните от нас заглавия са описани в библиографията (Фиг. 5). Най-напред по азбучен 
ред е включен, без автор, „Словарь гръцко-славянский“ (№ 649, с. 93), след това е включена Грама-
тиката при автор Охридщин, Иван [или Йоанникий] (№ 698, с. 99), като е уточнено, че това заглавие 
е взето от Шопов, стр. 15. 

В добавката към чуждоезичните заглавия е включена Христоматията (№ 1159, с. 147) с автор 
Неофит Рилски, със заглавие на български и с оригиналното си заглавие на гръцки език, което е 
първото нейно отбелязване в българска библиография. 
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През 1909 г. Теодоров-Балан публикува „Български книгопис за 100 години (1806 – 1905)“ (Те-
одоров-Балан / Teodorov-Balan 1909) като отделна книга, в която също включва изследваните от нас 
заглавия (Фиг. 6). В нея те са описани към своите автори, подредени по азбучен ред. 

Фигура 5. Части от „Български книгопис“, Google Книги

Фигура 6. Части от „Български книгопис за 100 години“, НБКМ

На първо място е Охридски, Йоан, при който е дадена Граматиката (№ 8801, с. 782). При автор 
Неофит Рилски е даден „Словарь Славянско-гръцкий“ (№ 8042, с. 718), като за пръв път е отбеляза-
но, че е дял от Христоматията, както и самата Христоматия (№ 8054, с. 719 – 720), която, освен на 
български, е дадена отново и с оригиналното си заглавие на гръцки.

Общо и в двете библиографии на А. Теодоров-Балан Граматиката и Христоматията са дадени 
с точните си дати на издаване, а за „Словарь славянско-гръцкий“ правилно е отбелязано, че е дял 
от Христоматията, като самата Христоматия е дадена с оригиналното си заглавие на гръцки език. 

3.3.	 „Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в 
Bibliographie ionienne (1910) 

През 1910 г. в Париж излиза Bibliographie ionienne (Йонийска библиография) от известния 
френски елинист Е. Легран в сътрудничество с Х. Перно (Legrand, Pernot 1910). Тя е издание на 
École des langues orientales vivantes и включва библиографски опис на заглавия на публикуваните до 
1900 г. на гръцки език книги от седемте Йонийски острова. Тази библиография излиза след смъртта 
на Легран и е публикувана от неговия сътрудник Перно въз основа на подготвени по-рано библио-
графски материали и най-вече на колекцията на библиотеката „Алфонс Пикар“ в Париж. 
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Тя представя френската традиция на хронологично библиографско описание и включва изслед-
ваните от нас заглавия (Фиг. 7). Така в нея първо откриваме при книгите от XIX в. в заглавията от 
1850 г. Граматиката (№ 1625, с. 395), а при заглавията от 1852 г. – Христоматията (№ 1735, с. 416). 
И при двете е дадено пълното им библиографско описание на гръцки език, както и допълнително на 
френски тези книги са отбелязани като „редки“. Затова можем да оценим тази библиография като 
първата, която най-точно отбелязва и описва двете заглавия.

3.4.	„Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в библи-
ографията на Погорелов (1923)

В. Погорелов работи върху своя библиографски труд в Народната библиотека и през 1923 г. 
в София той публикува „Опис на старите печатни български книги (1802 – 1877 г.)“ (Погорелов / 
Pogorelov 1923). Тази библиография е най-пълното към онова време тематично описание на стари-
те печатни български книги, ползвано и до днес като библиографски източник. В нея изданията са 
подредени по хронологичен принцип, като в края има и справочен апарат. 

 В библиографията на Погорелов откриваме и двете изследвани от нас заглавия (Фиг. 8). Най-на-
пред, при изданията от 1850 г. се намира Граматиката (№ 193, с. 181) с автор Охридщин, Иван [или 
Йоанникий] и с пояснение, че са ползвани библиографиите на Шопов, стр. 15, и Теодоров-Балан 
(1893) и (1909). Христоматията (№ 230, с. 205 – 207) е при изданията от 1852 г. с автор Неофит Рил-
ски и със заглавие на български и с оригиналното на гръцки, както и с описание на съдържанието и 
примерни текстове. В тази библиография откриваме най-подробното описание на Христоматията, 
въпреки че в общи линии тя следва описанията на двете заглавия, дадени в библиографиите на Те-
одоров-Балан от 1893 г. и от 1909 г. 

Фигура 7. Части от Bibliographie ionienne, Gallica

Фигура 8. Части от „Опис на старите печатни български книги“, НБКМ
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3.5.	 „Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в 
Ελληνική Βιβλιογραφία (1800 – 1863)

Ελληνική Βιβλιογραφία (Гръцка библиография 1800 – 1863) от Д. Гини и В. Мекса е публикува-
на в Атина в три тома и включва заглавия на гръцки език, отнасящи се към гръцката литература от 
посочения период, включително елинизма. Тази гръцка библиография използва също хронологи-
чен подход за описание и справочен апарат, като към отделните заглавия се отбелязва и в кои гръцки 
библиотеки се намират.

Изследваните от нас заглавия откриваме във втория том на библиографията (ГМ / GM 1941). 
Хронологично най-напред, в заглавията от 1850 г., е Граматиката (№ 5143, с. 263), а в заглавията от 
1852 г. е Христоматията (№ 5874, с. 364). И двете заглавия (Фиг. 9) са дадени на гръцки (за Хрис-
томатията и на български с латиница) с пълни библиографски описания заедно със сигнатурите на 
гръцките библиотеките, в които може да се намерят. 

Фигура 9. Части от Ελληνική Βιβλιογραφία, Anemi

3.6.	 „Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в библи-
ографията на Стоянов (1957)

Книгата на М. Стоянов „Българска възрожденска книжнина: Аналитичен репертоар на бъл-
гарските книги и периодични издания 1806 – 1878“, отпечатана в София в три тома, е най-пълното 
библиографско описание на българската книжнина от Възраждането (Стоянов / Stoyanov 1957). В 
нея е възприето азбучно подреждане на авторите и заглавията, а в рамките на отделния автор под-
редбата на заглавията е хронологична. Допълнително библиографията е снабдена със справочен 
апарат, позволяващ справки по множество критерии. Тя е приета за образец на справочно издание 
от този вид.

Изследваните от нас заглавия са представени в тази национална библиография (Фиг. 10) съ-
образно с концепцията за представяне на авторите им, както и с възможността за библиографско 
описание на общо съставителство.

Фигура 10. Части от „Българска възрожденска книжнина“, НБКМ
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Най-напред откриваме Граматиката (№ 1667, с. 81) при автор Иван Димитриевич, към която 
има уточнение [заедно с Неофит Рилски], а заглавието е дадено на гръцки и на български език 
единствено тук (в сравнение с всички разгледани библиографии). По-нататък, при автор Неофит 
Рилски, отново откриваме Граматиката (№ 5618.а, с. 264) с отбелязано уточнение [заедно с Иван 
Димитриевич] и дадено заглавие, както и пълно библиографско описание на гръцки заедно с до-
пълнение за участието на Неофит Рилски в съставянето. Пак при автор Неофит Рилски откриваме 
и Христоматията (№ 5620, с. 264) със заглавие на български и гръцки и пълно библиографско опи-
сание на гръцки, придружено с описание на съдържанието на български език. 

3.7.	 „Грамматика за славянский язик“ (1850) и „Христоматия славянска“ (1852) в библи-
ографията на Стоянов (1978)

М. Стоянов е автор и на друга публикувана библиография, свързана с изследваните от нас 
заглавия. През 1978 г. в София излиза „Стари гръцки книги в България“, която е библиографско 
описание на всички стари гръцки книги, намиращи се в български библиотеки (Стоянов / Stoyanov 
1978). Тази библиография следва хронологичен принцип за подреждане на описваните заглавия, 
като към всяко заглавие са дадени и библиотеките, в които то се намира и по това тя прилича на 
Ελληνική Βιβλιογραφία 1800 – 1863. 

В тази библиография също откриваме разглежданите заглавия (Фиг. 11). В хронологичния опис 
на XIX в. при заглавията от 1850 г. откриваме Граматиката (№ 1736, с. 211) с гръцкото ѝ заглавие, 
както и библиографска информация за българските библиотеки, в които тя може да се намери. А 
при заглавията от 1852 г. намираме Христоматията (№ 1851, с. 224), чието заглавие е дадено на 
църковнославянски и гръцки език, а допълнително е посочено на български в кои библиотеки тя се 
намира. 

Фигура 11. Части от „Стари гръцки книги в България“, ОМДА

4. Заключение

От разгледаните дотук библиографски описания на „Грамматика за славянский язик“ и „Хрис-
томатия славянска“ можем да направим извода, че макар и написани на гръцки език, те присъстват 
в най-значимите български библиографски описания. В първите те са дадени със заглавия на бъл-
гарски език и са отбелязани като три издания, заедно със „Словарь славянско-гръцкий“, но от биб-
лиографията на Балан (Теодоров-Балан / Teodorov-Balan 1893) нататък „Христоматия славянска“ 
е представена със заглавието си на български и гръцки и с библиографско описание на гръцки. В 
българските библиографии „Грамматика за славянский язик“ се появява за пръв път и с гръцкото си 
заглавие при Стоянов (Стоянов / Stoyanov 1957), където също е отбелязано за пръв път и общото ѝ 
съставителство.

Фактът, че и двете заглавия присъстват и в националната Ελληνική Βιβλιογραφία 1800 – 1863 и в 
тематичната Bibliographie ionienne потвърждава разпространението на тези издания и извън Бълга-
рия, както и фактът, че авторите им имат принос и към двете литератури – българската и гръцката. 
А за описанието в Bibliographie ionienne можем да смятаме, че не само е първото, дадено на ориги-
налния език на изданията, но и първото им отбелязване в чужда академична библиография. Тема-
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тичната библиография на Стоянов (Стоянов / Stoyanov 1978) дава представа за разпространението 
на двете книги в библиотеките в България.

Най-накрая следва да отбележим, че двете издания са били предназначени да служат като учеб-
ници във Висшето богословско училище на о. Халки, и затова могат да се приемат за първите 
български учебници по църковнославянски език, предназначени за висше училище, като поставят 
началото на използването на граматика и христоматия заедно. 
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